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Tickity tock, tickity tock
I hurry along the line
Tickity tock, tickity tock
I try to stay on time.

Buckety bo, buckety bo
I shiver in the tunnel
Buckety bo, buckety bo
Stay low and watch my funnel.

Tickity tock, tickity tock
On the straight and on the bend
Tickity tock, tickity tock
I rush for miles on end

Station and stop, station and stop
My engine take a rest
Station and stop, station and stop
I’m snoring with the best.

Tickity tock, tickity tock
I speed until I’m gone
Tickity tock, tickity tock
Time rushes on and on.
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Ticiti-toc, ticiti toc
Rwy’n brysio tua’r pellter
Ticiti – toc, ticiti –toc
Wrth geisio cadw amser.

Bwcidi-bo, bwcidi bo
Rwyn crynu yn y twnel
Bwcidi-bo, bwcidi bo
Wrth blygu lawr yn isel.

Ticiti-toc, ticiti toc
Rwy’n teithio’n gynt na’r gwyntoedd
Ticiti-toc, ticiti toc
Wrth ruthro am filltiroedd.

Stesion a stop, stesion a stop
Rwy’n chwythu mwg yn araf
Stesion a stop, stesion a stop
Wrth chwyrnu yn yr orsaf.

Ticiti-toc, ticiti toc
I’r pellter unwaith eto
Ticiti-toc, ticiti toc
‘Dyw amser byth yn stopio.



















